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JJMHI'BOKVYJIBTYPOJIOTHYECKUE OCOBEHHOCTU HANMEHOBAHU A1
CTAHIIU METPOIIOJIMTHA B MOCKBE U BEHE

A.B. Hoeuxoea (Mockea, Poccus)

Ilenw dannoii cmamou — Ha 0CHOBE CONOCMABUMENBHOZ0 CIMPYKMYPHO-CEMAHMULECKO20 AHATUIA BULABUMD
JUH260 — U KYIbmypocneyupuueckue ocobennocmu naseanuti cmanyuil mempo 6 Mockee u Bene. B xode
uccnedosanusi Memooom CRIOUWHOU 6blOOPKU ObLIU COCMABTEHbL COOMBEMCMBEHHO 08a KOPNYCA UMEH —
HA36AHUTE CMANYUL MEMPO 8 00€UX CINOAUUAX; ONPEOETEHbL UX CIMPYKMYPHbLE, CEMARMUYECKUE, UCTNOPU-
Ko-KyaomypHvie ocodennocmu. Ionyuennvie pesyavmamol 6bliu CONOCMAGAEHbL MENCOY COOOL; Ha OCHOBE
PE3YTLMAMO8 IMO20 CONOCMABLEHUS ObLIU BLLSIGLEHDL TUHZBUCTIUYECKUE U KYIbMYPHbLE PA3TUYUSL, OMPA-
acarougue c60e0bpasue HauUMeHosanust 06oexmos memponoaumena é Bene u Mockee.

Kniouesvte cnosa: onomacmuxa, ypoaHonum, MemponoIumen, Cmanyuss Mempo, KyivmypHas Kapmuna
MUpa, s136IK08AS KAPMUHA MUPA

NAMES OF METRO STATIONS IN MOSCOW AND VIENNA:
LINGUISTIC AND CULTURAL PERSPECTIVES

A. Novikova (Moscow, Russia)

This article deals with the names of metro stations in Moscow and Vienna and aims to investigate their
linguistically and culturally defined peculiarities. As part of the study we collected two corpora of names
respectively for Moscow and Vienna metro systems; we classified the names relying on their structural and
semantic characteristics with an attempt to refer these characteristics to the historic and cultural environment
the names function in. The findings were intercompared and presented in a table form to demonstrate
linguistic and cultural differences between metro station names in Vienna and Moscow.

Keywords: onomastics, urban place names, metro system, metro station, linguistic worldview, cultural
worldview

I/ICTopHKo-KyﬂbTyprn‘/’I 006JIMK TOPOIa BO MHOTOM OIIPE/EISIeTCs TOU SI3bIKOBOI Cpeioil, B KOTOPOil 06UTaioT
€ro JKUTeIU. YPOAHOHUMBI, KaK YaCTh 3TOM CPEJIbl, «<aKKYMYJIUPYIOT> KJIIOUEBbIE KOHIIEIITI KYJIBTYPbI, CTPYK-
TYPUPYIOT ¥ «OKUBJAIOT> TIPOCTPAHCTBO TOPOJIA, HAIETISISA €T0 CMBICJIaMU. YPOAHOHUMBI HE TOJBKO TTOMOTAIOT
HaM JIy4llle OPUEHTHPOBATHCS, HO ¥ (POPMUPYIOT HAIIM SI3bIKOBYIO M KYJIBTYPHYIO KapTuHBI Mupa. Ilo cioBam
uccrenoBareabHUIBI Inge Sa£rheim, yp6aHOHNMBI GOPMUPYIOT UICHTUYHOCTH TOPOJIA U €70 JKUTENEH, y4acTBy-
10T B COTBOpYECTBe ropojckoil Kyasrypsl: “Urban toponyms are supposed to give identity to the city and its
inhabitants, and form parts of the urban culture”[Sezerheim 2007: 171]. B naHHOii cTaThe ¢ JIMHIBOKYJIBTYPHOI
MO3UITUHI PACCMATPUBAETCS 0COObII Bl ypOAHOHIMMOB — Ha3BaHUsI CTaHIMiT MeTponiosinteHa B Mockse 1 BeHe.
AKTyasmbHOCTB TEMBI 0OYCJIOBJIEHA TEM, YTO METPOIOJIMTEH SIBJSETCS KJIIOUYEBBIM TPAHCIIOPTHBIM CPEICTBOM
obenx crouuil. TTaccaKMPOMOTOK MOCKOBCKOTO METPO, HAPUMED, B OYIHH COCTABJISIET OKOJIO 9 MJIH. YeJIOBEK
[URL: https://ag.mos.ru/poll/3137], Berckoro — 6osee 1 muH. Kaxpiii maccaskup, mycTb U HEOCO3HAHHO,
eKeTHEBHO MPOTIYCKAeT yepes cebst Ha3BaHWUS CTAHIIMI, BCTPAUBAs UX B CBOIO SI3BIKOBYIO KapTuHy Mupa. bes
5TUX HA3BAHUU HEBO3MOXKHO MPEICTABUTH cebe OHOMACTUYECKOE MPOCTPAHCTBO ropoga. Kpome Toro, nmena
TaKUX BaKHBIX OOBEKTOB, KAK CTAHIIMU METPO — YacTh MOJUTUKU TocyaapcTBa. MoCKOBCKUE ypOAHOHUMBI,
HATIPUMep, HAXOSTCs B BefleHUH «MOCKOBCKOIT TOPOICKOIT MEKBEIOMCTBEHHOI KOMICCUU 10 HANMEHOBAHUIO
VJIUI>, & OCHOBHbBIE TIPUHIUIIBI HANMEHOBAHUS TIPOIICAHBI B CHEIUATBHOM 3aKoHe: «O HAUMEHOBAHUU Tep-
PUTOPUATBHBIX eIUHHUII, YJIUI] M CTAHIII MeTporouTeHa ropoga MockBbsl».B HeM, KpoMe mpodero, ykasaHo,
YTO «KaK/0€ HA3BAHUE CTAHIMY METPOTIOIUTEHA IOJKHO OBITH HHIMBUIYATbHBIM, OTPAKATh KCTOPUUECKYIO U
KYJIBTYPHYIO CaMOGBITHOCTb FOPO/Ia, COOTBETCTBOBATH apXUTeKTypHOMY 00Ky cranimu» [URL: http://docs.
cntd.ru/document,/8305930]. HanmeHoBaHME TaKMX 0OBEKTOB, KAK CTAHIIMH METPO, UMEeT 0OIIIeCTBEHHO BasK-
HOe 3Hau€eHNEe, PACCMATPUBAETCS TOPOJICKUMU BJIACTSIMHU KaK CPEJICTBO CIIJIOYEHUS JTIO/IEH, CO3/IaHUs TPYTITTOBOMA
UJIEHTUYHOCTH, a TAK)Ke IaeT UM BO3MOKHOCTD BBIPA3UTh, YCTh W (POPMATBHO, CBOIO TPAKIAHCKYTO MO3UITUIO.
Hamnpumep, Ha caliTe « AKTUBHBIN Ipak/IaHNH» TTPOBOJINTCS rojiocoBanme « Kak Ha3BaTh TpeTuii mepecajoqHbIi
koHTyp MeTpo?»[ URL: https://ag.mos.ru/poll /3137].

B xojie ucceoBaHus METOIOM CILIONIHON BHIGOPKH ObLI cOOpaH KOPIYC Ha3BaHUN CTAHI[MIT MOCKOBCKO-
ro 1 BeHcKoro MeTpo (237 u 98 enuHWI] COOTBETCTBEHHO), MPOBE/IEH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKU aHAIN3 1
COCTaBJIEHBI KJIACCU(DUKAIIY 10 HCTOYHUKY HOMWHAIMH ¥ TIPUHITAITY 00pa30BaHUsT HA3BaHMUSL.
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ITo cmocoby obpasoBanus HasBaHuil B o0enx cucreMax mnpeobnaamaer Komsepcust: 97% B Mockse u
99% B Bene. 10 BHojIHE 00BSICHUMO, Belb OCHOBHA 11€JIb Ha3BaHUA — BEPHO YKa3aTh ACCAKUPY IIyTh B MOJ-
3€MHOM IIPOCTPAHCTBE, CBSA3aTh 9TO MPOCTPAHCTBO C KJIIOYEBBIMU Ha3eMHBIMU opreHTupaMu. Criennduaecknm
crioco6oM obpasoBanus HaszBauuii B MockBe sBJisieTcs cy(OPUKCaIbHBII, 4TO MOKHO 0OBACHUTH OCOOEHHOCTS -
MU PYCCKOTO sI3bIKa, B KOTOPOM JAaHHbI CII0C06 CI0BOOGPA30BAHUS SABJISIETCS OAHUM U3 CAMBIX IIPOLYKTHBHBIX.
CJI0sK€eH1e OCHOB M TaM U TaM COCTABJISIET HUYTOKHO MAJIYIO YacTh.

O61mre qaHHbIe O NPUHIUITY 06pa30oBaHNs HA3BAHWUI CTAHIIUIT IIPUBEAEHBI B Tabsme 1.

Tabaumna 1.
[IpunIun Mocxksa Bena IIpumepst

Bomanuueckuii cad; Jlomonocosckuii npocnexm;
ITosHas KOHBEPCHs 44% 92% ’ P ’

Aspernstrafe; Kagraner Platz.
YactuuHas KOHBepCUs 42% - Aemosasodckas; I[énkosckas;
Konsepcusi+ cioxenue . . L
0B p - 7% Kaisermiihlen-VIC; Schottentor-Universitdt
CioxeHne 0CHOB 1% 1% Kpacnonpecnencxas; Kpacnocenvckas; Donaumarina
Cyddurcanbhsiii criocod 13% - Kpvwnckas; Jleconaprosas

O6parumMcsa K MCTOYHUKY HOMHUHAINU. [1oapoOHOe MPOLEHTHOE COOTHOIIEHUE AT 0OOUX TOPOAOB IIPE-
cTaBJeHo B Tabautie 2.

Tabsmmna 2.

Uctounuk Mocksa Bena IIpumepsr

Haspanmns yiur,
Iomaeil, MoCToB, 54% 56%
TTapKOB, K./. CTAHIIAI

Apbamckas; Bumuesckuil napx; Meidling HauptstrafSe; Altes
Landgut

HaszBanust 3Ha4nMbIX

FODOICKIX 0BBEKTOB 18% 18% B/THX; [lenosoii yenmp,; Leopoldau; Gasometer

HasBanus okpyros,
palioHOB, IPUTOPOJIOB, 20% 17% Anmydgueso; Kysomunxu; Unter St Veit; Seestadt
ObIB. IEPEBEHD

CMernaHHbIH THIT - 3% Burggasse — Stadthalle

HasBanus npupoaHbix o
4%

Spittelau; Neue Donau
00BEKTOB

Haszsanus 3HaunMbIX
ABJICHUI, UMEHA 7% -
M3BECTHBIX JINYHOCTEN

Kpacnonpecnencxas; Kanmemuposckas; lonexcaesckasi;
Ukanosckas

Wneonornyeckue o
1%

- Hapmusanckas; [luonepcras
Ha3BaHUs

Haszsanus, e
CBSI3aHHbBIE C MECTHOI 1% - Anma-Amunckas; Pumcxasi; Ipasxcckas
TOIOHUMMKOI

Bce crannum BeHCKOro MeTpo Ha3BaHBI 110 MECTHOH HazeMHOU TonmoHnMKuKe. MOTMBUPOBKOI Ha3BaHUS CIIY-
JKaT pasjIMyHble TUTBI YPOAHOHUMOB. Bosblle Bcero craHImii, Ha3BaHBIX MO GJIM3IEKANIUM YIIUIAM, TLTOMIA-
15, MocTaM JKeJTe3HOMOPOKHBIM craHuusaM: Taborstrafle, Zieglergasse, Karlsplatz, nanee cienyor sHaunMbie
ropozckue o0bekThl: Rathaus, Schonbrunn, Praterstern, paiionst: Oberlaa, Simmering, Hiitteldorf. Oriiuureiinb-
HOU 0COOEHHOCTBIO MMeH CTaHIMi B Bene siBjisiercst codetanue pas3HbIX TUIIOB MOTHUBAIMK B OJHOM Ha3Ba-
HUW, HAPUMeD — PailoH ¥ 3HAYMMBIA OOBEKT; yJHUIa B coueTaHuu ¢ obbekroM:Michelbeuern —Allgemeines
Krankenhaus, Wéhringer Straffe-Volksoper. B Takux Ha3BaHUSIX JIBe YaCTU COETHHSIFOTCS Yepe3 1eUC U OTHOCSIT-
ca K ofiHoMy zierorary. CrieninuuHbBIMU TaKsKe ABJAAIOTCS Ha3BAHUS IPUPOAHBIX 0OBEKTOB — OCTPOBA 1 PyKaBa
Hywast: Spittelau, Donauinsel, Alte Donau, Neue Donau. B MOCKOBCKOM MeTPO MONOOHBIE HA3BaHUSI CTAHIIAI
OTCYTCTBYIOT.
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OpHAaKO B cUCTEME MOCKOBCKUX HA3BaHWU METPO TOXKE €CThb OCOOBbIE TPYMIbL. ITO CTAHIIUHW, HA3BaH-
HbIE B UECTh U3BECTHBIX JIEATEJEH 1 BaXKHBIX COOBITUH, MCTOpUYecKuX saBieuuit: [lonexcaescras, Yxarosckas,
Kpacnozsapoeiickas, Kpacrnonpecuencras. Ceyet OTMETUTD, UTO IAaHHAS KIACCU(MUKAIINS BO MHOTOM STBJISIET-
CsI yCJIOBHOM, TaK KaK O/IHO Ha3BaHMe MOKeT MMEeTh HECKOJIBKO MOTUBUPOBOK M UCTOYHMKOB. Hanpumep, cran-
g Ilywkunckas nazsana 1o IIynmmkuHCKoN TIIOMAIH, PSAAOM ¢ KOTOPoit HaxomauTes, u B 4yecTb A.C. Ilymxkuna,
9TO OTpaXkeHo B ocopmiernn cranmuu. Emte oHa ocobas rpyria — upeosorndeckre HazBauus. OHa cOCTOUT
U3 BCEro ABYX cTaHimii — ITapmusanckoi v ITuonepckoil, KOTopble CBSI3aHbI He ¢ HA3EMHBIMU OOBEKTaMH, a C pea-
JIUSIMU PYCCKOM 1 COBETCKOM KyAbTypbl. Elte Tpu ctantmu, Pumckas, Puicckas v Aima-Amunckas, CoOCTaBasgioT
[IOCJIE/IHIOIO TPYIIILY; II€PBBIE /IBe Ha3BaHbI TaK IIOTOMY, 4YTO MacTepa U3 Vtanuu u Yexuu yyacTBOBaJIU B CTPO-
uresnbcrse craniuii [Areesa, 2007: 440] Anma-Atunckas — 110 JOrOBOPEHHOCTH € I10c0/IbcTBOM Kazaxcrana.

Wrak, B MOCKOBCKOM MeTPO OKOJI0 8% Ha3BaHUU CTAHIUI OTPAKAIOT UCTOPUUYECKUE U KYJIbTyPHBIE sSIBJIE-
Hust. B Bene HazBaHmii ¢ BHIPAKEHHBIM HICOJOTHYECKUM, KYJBETYPHBIM KOMIIOHEHTOM He OBLI0 06HAPYIKEHO.

W3 yero Mbl ies1aeM BBIBOJL, YTO Ha3BaHUS CTaHIIUN MeTPO B BeHe NMEIOT UCKJIIOUUTEIbHO (PYHKIMOHAIbHOE
3HavYeHNe, 0OIETYal0T OPHEHTHPOBKY TTACCAKUPOB B MPOCTPAHCTBE, KAK 3€PKATO, OTPAKAIOT Ha3eMHbIE ypOa-
HOHMMBI. VIMeHa CTaHIMil MOCKOBCKOTO METPO, HapsLy € apXUTEKTYPHO-XYyIOKeCTBEHHBIM O(opMieHneM,
BBIIOJIHAIOT He TOJIBKO IIPAKTUYeCcKy1o (DyHKIINIO, HO U IIPOCBETUTEIBCKYIO — B COBETCKYIO 3II0XY OHM CJLY KUJIN
CPEICTBOM ITpOTaraHIbl, ObLIN TPU3BaHbI (POPMUPOBATH HOBYIO CHCTEMY IIEHHOCTEH, HOBBIE SI3BIKOBYIO U KYJIb-
TYPHYIO KapTHHBI Mupa. OHOMACTUYECKOE TIPOCTPAHCTBO MOCKOBCKOTO METPO PACIIUPSIETCS U YIIIyOJISIETCS 3a
CYeT KyJIBTYPHO MAapKUPOBAHHBIX HA3BAHWI — UMEH I1HcaTesei, II0JIKOBO/IEB, YUeHbIX; OTCHLIOK K PEBOJIIOIIH-
OHHBIM M BOEHHBIM COGBITHAM, K KYJBTYPHBIM peanusiM. B To BpeMst Kak B BEHCKOM METPO Ha3BaHUSI OTPaHMU-
YUBAIOTCS MECTHBIMU TOITOHMMaMU, B MockBe 19 cTaHMit HOCAT Ha3BaHUS JAPYTUX TOPOJIOB, PETUOHOB U JlaKe
crpan — Kpoiuckast, banmutickas, Munckas, benropyccxas, Bapwasckas, Cepnyxosckasi v 1p. 37ieChb Harpariu-
BaeTCs TIPEANOIOKEHIE, YTO MOA0OHBIE TEHIEHIINN B HANMEHOBAHUK XOPOIIIO COYETAIOTCS ¢ OCOOEHHOCTSIMHU
BOCTIPUSITHUS TPOCTPAHCTBA B HEMEIIKOW U PYCCKOU KyJBTYpaxX — OTCYTCTBHE TPAHUIL, CTPEMJICHNE K paciiupe-
HUIO, OCBOEHUIO TIPOCTPAHCTBA B PYCCKOW M OTPAaHUYEHHOCTH MTPOCTPAHCTBA, YIOPSIOYEHHOCTb, IIparMaTny-
HOCTb B HeMellKo# KyJbrype. OfIHaKO JIaHHbIe HAIIEro UCCJEJ0BAHUS HE MO3BOJISIOT CAEJNATh TaKue AaJeKo
UJIYTITE BBIBO/IBI, BE/Ib MIPOIEHT KyJIbTYPHO-MAaPKUPOBAHHBIX HA3BaHUIT HEBBICOK, I MOTUBUPOBKA HAUMEHOBA-
HUS CTAHITUY YaCcTO PACIIBIBYATA U UMEeT HECKOJIbKO HCTOUHUKOB.

ToBopst 06 OTpasKEHUH TIEHHOCTEH KYJBTYPBI B IPOCTPAHCTBE MOCKOBCKOTO METPO, HEJb3sl HEe YIOMsI-
HyTh paboty uccienoBateabHuIbl Bambaec Onprocona M.C. Mockosckuii memponoiumen xax Kyivmyp-
nolil penomen. B Hell OBLIN BBIAETEHBI 7 KOHCTAHT COBETCKOU KYJIBTYPbI, KOTOPbIE OTPA’KEHBI B apXUTEK-
TYPHO-XYIO0KECTBEHHOM OOJIMKE CTaHIMi. DTU KOHCTAHTBI: Mpyod, Mup, 6pamcmeo Hapoodos, UGemyuas
cmpana, cuivnas apmus, zepoti 1 napmus |Banpaec, Onpuocosa, 2017: 55]. Ml cuuTaeM, 4TO HEKOTO-
pbhle U3 3TUX KOHCTAHT IPUMEHUMbI U K Ha3BaHUSM CTAHI[UH, 00JIaIal0IUM KYJIbTYPHBIME KOHHOTAI[USIMU,
OTpa’kaloINM peajni 310XHU.
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